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. . atricula H :
Ridess”: Poligono Kataide rae e : 3086LJR Canter
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Pos .} wspafia beltoe F"" Transp. ind.p. carr. Pant of soreumption : 14249
Cantidad Embalaje —
| Quantity nidad |_Package N°, Pedido Hec, | Observaciones
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KUERME-+NAGEL s.r.
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_H_ A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inserita en el Registto Mercentil de Gufpuzcon, Tomo n.® 1 del

Proveedor / Supplier

Conforme / Assigned

Recepeion / Receiver

Almacen /Warehouse

Transportista / Carrier

El responsable de ls entraga de) residuo de envase o envasa
16 al.sari el p dor finel,

usado,para su a ambi
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Responsability for the correct en
packsging residue or used packaging meteriaf falls with
the final recipient.
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Exemplaire du transporteur / Copy for carrier
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Spnder (name, address, counry) Fagor E(‘:!erlan KOO E 'zz:zuﬁertmma. agdress, country, other mfarencesh
Torrebaso Paseaiekua% | NEOVIA LOGISTICA
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. . Recaiptand Atcaptance Date Signaturg

3 Carga de la mercancia / Prse en charge de la marchandise./ Taking aver the goods: B ¥ ohservach del postista al romento de Yoma en carga da la mercancia

Lugar Lieu 7 Flace . } 8  Réserves et absarvations du Iransporteur Jors ¢a la prisa en charge de Ja marchandise
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Nimema N U Nombre: ver casila 13 Nimero de aliqueta Grupe de embalaje [ADA)*
Numéra NU Nomvoir 13 °, Numéro d'étiquatin Groupa d'emballage (ADR)
ot UM Numbar Namasea 13 ° Label Number HBaching Groy D‘.E.Hl‘
o Otros ag enira el remil ¥ e;l transporik A pagar por Remitenta Deshnatario
+ 16 Conventigns partjeulias eale b retia 17 a payer par Expédieur Bes{inataire
92 Spe-at ngreements batween the sender and the canier To be paid by Sender Genslgnea
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— N X H Prix de trangport
[} Carrdage charges
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= Customs dulies
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